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Л. Ф. Гербик.

РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ: Актуальные проблемы МЕТОДИКИ и организации учебного процесса в вузе
В данной статье рассматривается комплекс проблем, связанных с обучением русскому языку как иностранному в белорусских вузах. Отмечены как достижения в этой области (унификация требований к уровням владения языком, разработка учебных программ, разнообразие методик преподавания), так и перспективные задачи (создание единой нормативной базы в рамках СНГ по сертификации знаний; совершенствование методики преподавания с учетом современных требований к  подготовке специалистов).   
1. 
The article tackles complex problems in teaching Russian as a foreign language at universities in Belarus. The author mentions the present day achievements (banding language proficiency,  curriculum design,  the diversity of methods) as well as perspectives (the uniform norm basis to certify language skills, further improvement in methodology taking into account the today/s demand in training specialist).        

2. Преподавание РКИ как компонент экспорта образовательных 
услуг Республики Беларусь.  В Беларуси в качестве государственных языков приняты два  языка: белорусский и русский;  поэтому практически все белорусские университеты  предлагают или могут предложить преподавание РКИ на систематической основе.  Ведущим вузом, осуществляющим подготовку преподавателей РКИ, является БГУ; здесь разрабатываются типовые программы по РКИ и методике его преподавания в вузах страны и за рубежом (т.е. в условиях языковой среды  и вне ее).  
Обучение РКИ напрямую связано с целями экспорта образовательных услуг. Подготовка специалистов для зарубежных стран – одно из важных направлений внешнеэкономической деятельности государства.  Конкуренция на мировом рынке в сфере предоставления образовательных услуг все более  возрастает; лидирующие позиции  в мире в настоящее время занимают США,  Германия, Австралия.  В последние десятилетия наиболее активными в данном виде экспорта становятся страны с небольшим запасом природного сырья.  Компенсация недостатка природных сырьевых ресурсов  доходом от экспортных услуг в области образования стало возможным  в связи с повышением ценности высшего образования в мире, с интеграционными процессами в сфере науки. В этих условиях - условиях тесного сотрудничества стран в различных областях науки, культуры, экономики  - вырабатываются единые требования к подготовке специалистов, поскольку предполагается свободное перемещение, трудоустройство специалистов, обмен опытом работы, участие в международных научных программах и т.д. Особое внимание  в связи с этим уделяется  владению иностранными языками.  Актуализировались задачи выработки и признания международных образовательных стандартов, а также  национальных образовательных стандартов, соответствующих в необходимой степени международным. 

Система высшего образования в Беларуси включает в себя в качестве одного из компонентов подготовку специалистов для многих стран Европы, Азии, Африки, Америки. Подготовка иностранных специалистов  – свидетельство престижности  вузов,  востребованности на мировом рынке образовательных услуг. В связи с возрастанием ценности образования в мире, а также  благодаря усилиям президента и правительства  Республики Беларусь в настоящее время наблюдается увеличение потока иностранных граждан, желающих получить высшее  образование в РБ. 

Проблема качества образования при этом выходит на первое место. Основной язык обучения – русский; недостаточно хорошее знание русского языка является  препятствием в получении качественного образования практически по любой  специальности.  

Разработка методики (методик) преподавания русского языка как иностранного предполагает, что должны учитываться и сочетаться в едином учебном процессе традиции  лингводидактики в сфере обучения русскому языку (как родному)  и современные  общеевропейские / международные   требования, предъявляемые к изучению иностранных языков. 
В Беларуси к настоящему времени осуществлена значительная часть работы по реализации концепции «Европа без границ» и программы «Европейский языковой портфель». Авторским коллективом под руководством С.И. Лебединского создана модель образовательных стандартов по РКИ, разработана уровневая концепция владения русским языком как иностранным, на базе которой разработаны типовые программы по РКИ для иностранных учащихся на различных этапах обучения. Министерством образования Республики Беларусь унифицированы учебные программы по РКИ и учебная нагрузка, отводимая на изучение русского языка в иностранной аудитории. Ведется работа по созданию Центра сертификационного языкового тестирования зарубежных граждан. 
Ситуация с внедрением полного комплекса мероприятий, связанных с внедрением программы «Европейский языковой портфель» и др. международных образовательных программ напрямую связана с положением дел в странах СНГ,  с отсутствием единой нормативной базы. Таким образом, хотя модель образовательных стандартов по РКИ разработана в   Беларуси  и утверждена Министерством образования РБ,   следование этим  стандартам не являются обязательными для вузов и, что очень важно, для подготовительных отделений вузов.  Требования к уровню владения русским языком (система оценок, проходной балл)  не  едины:  студенты, отчисленные из одного вуза, могут  переходить в другой вуз, где требования ниже. Данная ситуация напрямую связана с тем, что, как отмечалось,  аналогичным образом строится учебный процесс по РКИ во всех странах СНГ.

Указанные проблемы рассматривались на Форуме по проблемам преподавания русского языка и получения российского образования в зарубежных филиалах российских вузов, проходившем в 2006 г. в Москве на базе МЭСИ при участии работников  Министерства образования и науки  Российской Федерации, Управления международного образования и сотрудничества Рособразования, Управления лицензирования, аттестации и аккредитации Рособрнадзора, Центра национальных проблем образования «Федеральный институт развития образования».  Было признано, что существование названных проблем негативным образом сказывается на отношении к системе высшего образования, на формирование образа  страны за рубежом, а также провоцирует увеличение потока иностранных граждан, желающих приобрести диплом о высшем образовании без соответствующих усилий и без знаний. Было признана необходимость разработать единые нормы, единую систему подготовки иностранных специалистов, повысить престиж данного вида деятельности и сделать экспорт образовательных услуг одним из важных и высокодоходных видов экспорта. В резолюции, принятой на Форуме, отмечалось, что для решения этих и других  задач  необходимо объединение интеллектуального ресурса ученых и практиков в преподавании русского языка, использование опыта работы национальных систем образования в рамках РФ, принятие единой нормативной базы в рамках СНГ. 
3. Типовые программы по РКИ и организация учебного процесса:
концептуальные противоречия. Иностранные студенты начали обучаться в белорусских вузах пятьдесят лет назад. Именно тогда, в советское время,  были созданы первые типовые программы, которые легли в основу современных программ по РКИ. Тогда же, в условиях существования особых политических и экономических отношений Советского Союза со странами противоположного политического блока   закладывалась, начинала создаваться система обучения иностранных студентов -  система, характеризующаяся некоторыми  особенностями, которые дают о себе знать и в настоящее время.   
В  основу обучения иностранных студентов заложены две концепции, которые трудно совмещаются одна с другой, поскольку  создавались в разное время и фактически являются  концепциями разных систем образования. 

Первая концепция - концепция полного / включенного обучения - предполагает достаточно хорошее знание языка иностранными студентами  к   моменту зачисления в вуз (на полное обучение) или на краткосрочную стажировку (с включением студентов в общий учебный процесс: включенное обучение). 

Вторую концепцию  условно назовем концепцией доучивания.  В соответствии с данной концепцией иностранные учащиеся не получают необходимого знания  языка  на довузовской ступени подготовки и продолжают осваивать грамматику, лексику научного стиля речи,  находясь уже в стенах университетов.  


В соответствии с концепцией полного / включенного обучения, принятой в большинстве университетов мира,  проводится сертификация знаний по языку в соответствии с принятыми  едиными образовательными стандартами. Например, экзамен по английскому или немецкому языку для получения соответствующего сертификата иностранные учащиеся могут сдать у себя на родине. Изучение этих языков обеспечено  большим количеством разнообразных учебников, аудио- и видеокурсов. Если иностранный учащийся приезжает в страну обучения без знания языка, он может выбрать курсы любой продолжительности и сложности для получения  соответствующих языковых знаний.  При этом  обучение иностранных граждан во многих странах подчинено единым государственным правилам. Например,  если после определенного количества попыток человек не может успешно сдать сертификационный экзамен по языку, он не имеет права получать высшее образование на территории данной страны;   если же студент зачислен в вуз, то владеет языком так, что может  учиться в данном вузе на общих основаниях – более или менее успешно. Во многих странах длительность обучения на подготовительных курсах определяется самим учащимся и зависит от  степени подготовленности к сдаче сертификационных экзаменов. При этом количество иностранных граждан, желающих получить высшее образование в странах с такой системой обучения, не уменьшается, а, напротив, все  увеличивается. Это связано с востребованностью специалистов высокой квалификации на мировых рынках труда.

Обучение в вузах Беларуси (России и других стран СНГ) базируется  на концепции доучивания (доучивания языка обучения в процессе обучения в вузах на продвинутых этапах).

Такая концепция была принята в советское время, когда основным контингентом иностранных учащихся были лица, направляемые на обучение в Советский Союз дружественными странами или партиями. Таких студентов нужно было учить быстро, эффективно,  недорого; качество обучения в значительной степени гарантировалось строгим отбором учащихся,  а также наличием специальной административной структуры, которая контролировала все этапы подготовки иностранных специалистов. Именно на базе концепции доучивания были созданы типовые программы и учебные планы по русскому языку, в соответствии с которыми иностранные учащиеся принимались на обучение в вуз без достаточного знания языка, но могли достаточно быстро (в течение первого семестра) «включиться» в процесс обучения при соблюдении условий, указанных выше.

В настоящее время организация учебного процесса во всех странах СНГ сочетает  элементы одной и другой системы образования. А именно, в соответствии с международной практикой  иностранные студенты включаются в общий учебный процесс, по многим предметам  посещают занятия наравне с белорусскими студентами, т.е.  занимаются в соответствии с учебными программами по планам полного и / или включенного обучения.   Однако требования к знанию русского языка - языка обучения – в  значительной степени базируются на прежних нормативах, разработанных в соответствии   с концепцией доучивания.   На практике мы имеем дело с такой ситуацией, когда   существует огромный разрыв  между требованиями, предъявляемыми к знаниям выпускника  подготовительного отделения и знаниям студента, зачисленного на 1-й курс университета, в то время как типовой программой по РКИ предусмотрено, что иностранные студенты должны включиться в неадаптированный учебный процесс  (Русский язык как иностранный….2006, с. 4 – 5). Соблюдение требований типовой программы уже само по себе является организующим фактором и в проведении учебного процесса преподавателем, и в овладении языком учащимися, поскольку целеполагание является определяющим для функциональных систем, к которым относятся  естественные языки. 
3. Методики преподавания РКИ: от грамматическо-переводного метода к коммуникативно-деятельностному - и назад,  к Л. Теньеру. Методика преподавания русского языка как иностранного – составная часть методики преподавания иностранных языков. История изучения и преподавания иностранных языков насчитывает сотни и даже тысячи лет, однако наиболее значительные изменения дидактического характера произошли в последнее столетие, когда изучение иностранных языков стало массовым явлением, насущной жизненной необходимостью для самых различных категорий населения

Современная методика преподавания РКИ – многоаспектная учебная дисциплина. Так, например, учебник по методике преподавания РКИ Л.Н. Чумак содержит разделы по типологическому, функционально-коммуникативному, культуроведческому  описанию РКИ, раздел практической методики преподавания (Чумак 2009).   

Ведущим методическим принципом при обучении РКИ в настоящее время является принцип коммуникативности.  Достоинства коммуникативного метода обучения оценены достаточно высоко как  преподавателями РКИ, так  и студентами. Следует учитывать при этом, что данный метод – часть вполне определенной системы обучения, вне которой достоинства быстро превращаются в недостатки. Актуализировался комплекс проблем так называемого «бесконфликтного педагогического общения»: на занятиях обсуждаются всевозможные проблемы, интересные для студентов (или их преподавателей) без акцентирования внимания на качестве речи. Коррекция, исправление ошибок производится зачастую лишь фрагментарно, поскольку бывает довольно сложно «вмешаться» в поток связной, но неправильной речи. Происходит привыкание к ошибкам; кроме того, студентам не вполне ясна шкала оценок их речи в конечном итоге. Коммуникативный метод обучения дает ожидаемый результат при высокой самоорганизации студентов – в том случае, когда они готовы взять на себя самостоятельную отработку рутинного грамматического материала. В большинстве же случаев студенты «идут за преподавателем» и ограничиваются тем объёмом и качеством материала, который был введен на занятии. Иначе говоря, при использовании коммуникативного метода предполагается субъект-субъектное обучение, т.е. активная позиция учащегося (для любого общения важен принцип 50% - 50%). Для того чтобы занятие  состоялось и его цели были достигнуты, необходимо большую часть «монотонной» грамматической работы выносить за пределы аудиторного занятия. Использование на занятиях коммуникативного метода требует «противовеса» в виде достаточно объемных и длительных тренингов. При недостатке тренинговой работы использование коммуникативного метода несет с собой, как было сказано, опасность привыкания к ошибкам («Я вижу, что меня понимают;  этого достаточно») и к облегченному, «усеченному»,  разговорному стилю речи, что вполне приемлемо для туристов, но мало соответствует основным целям обучения студентов. Использование данного метода обучения нередко порождает и проблему эмоциональных перегрузок как   у преподавателей, так и у студентов в связи с превышением индивидуального порога коммуникативности (одна из проблем «бесконфликтной педагогики»).

 Серьезным требованием рассматриваемой системы обучения является сертификация знаний в соответствии с принятыми стандартами. В условиях отсутствия обязательной стандартизированной сертификации знаний  существует стремление к стиранию  грани между «пожеланиями» преподавателя и его требованиями, поскольку коммуникативный метод уравнивает коммуникантов.  В целом же необходимо отметить, что в условиях языковой среды коммуникативная ценность занятия несколько преувеличена, поскольку  на занятиях мы имеем дело чаще всего с квазикоммуникацией. Подлинной же коммуникативной ценностью  обладает именно языковая среда как обучающий фактор. 
Говоря о перспективах развития методики преподавания РКИ,  отметим два направления современных научно-методических исследований. Первое  связано с психолингвистическими исследованиями закономерностей восприятия и порождения речи; второе – с системным описанием языка как динамического явления.  Важность  разработки именно таких направлений связана с тем, что в методике преподавания РКИ акцент  традиционно  ставится  на деятельности первого субъекта педагогического общения – на деятельности преподавателя (само слово преподаватель образовано от слова преподавать (ср.: давать, преподносить). Деятельность второго субъекта, т.е  учащегося по усвоению преподнесенного материала не менее важна, однако изучена еще недостаточно. Как отмечает в своих выступлениях и книгах С.И. Лебединский, это направление научно-методических исследований является важным и перспективным в настоящее время (Лебединский  2009).  

С другой стороны, актуальность системного описания языка  в методических целях обусловлена необходимостью более полного представления о том, что же такое языковое мышление, какие языковые явления лежат в основе этого типа мышления.. Коммуникативно-деятельностный подход к обучению.базируется в значительной своей части на теории речевой деятельности и  возник как реакция на грамматико-переводной метод. Однако и в том, и в другом методе (как и в остальных, промежуточных) факты языка рассматриваются как статические, данные, подлежащие заучиванию для использования  в определенном прагматическом контексте. Практически все известные нам методы работают внутри оппозиции: язык / статика -  речь / динамика. Динамический синтаксис Л. Теньера открывает  совершенно иные перспективы -  перспективы описания языка как динамического явления (Теньер 1988), т.е. описание основ языкового мышления.  Педагогическая работа на основании динамической модели Л.Теньера акцентирует внимание учащегося именно на системе языка, но на системе не статичной,  фрагментарно и избирательно поданной, а на подвижной, динамической, обеспечивающей реализацию коммуникативного замысла в речи. 

Характеризуя ситуацию в целом, отметим, что к настоящему времени разработаны десятки различных методик преподавания РКИ; один только перечень их в Лингводидактическом энциклопедическом словаре А.Н. Щукина занимает более страницы (Щукин 2007).  Для развития метаязыкового контроля продуцируемой речи, самокоррекции и успешного усвоения изучаемого языка следует применять комплекс традиционных и современных методик в соответствии с целями и условиями обучения - в языковой среде или вне ее. 
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